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Ze studia

Seděl tiše a nedovedl se ubránit pocitu provinilosti. Vní-
mal pohledy ostatních členů orchestru. Nikdo nic neří-

kal, ale ani nemusel. Simon to věděl sám. Poslední týdny 
se vymlouval a na zkoušky přestával chodit. To tehdy, když 
věděl, že se objevila na pracovním listu skladba, na kterou 
si už netroufal. Nikdy by si nemyslel, že opustí Orchestr  
V. N. Rossiho takto. Měl odejít dřív, než si toho začalo vší-
mat okolí.

„Simone, jsi v pořádku?“
„V pořádku? Vždyť to slyšíš sám,“ odpověděl možná až 

moc popuzeně, „osminky prostě nevyhmatám. Je to čím dál 
horší.“

„Počkej,“ položil mu ruce na ramena cellista Joachim 
Brandt, „já vím. Já vím, o čem mluvíš. Nebudu říkat, že to 
neslyším. Ale posluchači to vůbec…“

„… ne, to neberu. S tím přestaň. Buď hraju bezvadně, 
anebo vůbec. Předstírat muziku? To si taky můžu vymyslet, 
že hraju na harfu, a pak se uklánět. Ne, to nejde.“

Ostatní členové orchestru odcházeli po nahrávce Sibe- 
liova Valse triste, opus čtyřicet čtyři, ze studia do respiria. 
Na židlích nebo vedle nich nechali své nástroje a v hlavě 
si ještě přehrávali právě odehranou skladbu. Věděli, že to 
sedlo napoprvé a na záznam mohou být hrdí. Ve studiu zů-
stal jen Simon Herbert a Joachim Brandt, který s ním před 



Z D E N Ě K  H A N K A6

řadou let v Orchestru V. N. Rossiho začínal. Oba vlastně pa-
třili mezi zakládající členy.

„Simone, teď jsi přece byl v rytmu a já bych ti řekl, kdyby 
to bylo jinak.“

„Joachime,“ vyštěkl a posadil se zpříma na židli, „ani je-
den z nás nejsme padlí na hlavu. Dobře víš, že Valse triste 
si můžu dovolit jen proto, že je to tak právě na hranici. Ale 
pamatuješ si minulý čtvrtek na toho Tartiniho. Trapas. Tra-
pas, ostuda, nic jiného.“

„Nemluv tak. Jaká ostuda? Každý ví, že se snažíš, a…“
„Snažíš! Tak právě to jsi mi říkat neměl. Snažíš!“ Vstal 

ze židle, jako by teď vyslechl tu nejhrubší urážku. „To je 
přesně ono. Nemocný chudák s artritidou, který se snaží. 
Snaží! Nedosáhne sice z éčka na déčko, ale on se snaží, víte, 
paní? Jako když se po deseti pivech snažíš jít rovně.“

Simon Herbert hrál s orchestrem plných dvacet let. Zaklá-
dali ho společně s Vincentem Rossim a dalšími deseti muzi-
kanty spíše jako komorní těleso. Tolik nadšení a entusiasmu 
by se těžko dalo najít jinde, snad jen zapsat do not. Tehdy 
mu bylo dvacet osm let a byl stejně jako všichni ostatní na 
vzestupu a v nejlepší formě. Muzikantsky všichni zráli spo-
lečně s tělesem, cestovali, nahrávali a rostli.

Toho dne orchestr čítal už třicet dva členů. Čtyři violon-
cella, anglické rohy, kontrabasy, flétna, pozoun, fagot, al-
ternativně kontrafagot. Zážitky se střádaly a stmelovaly 
je dohromady. Rossi byl tehdy mladý blázen, multiinstru-
mentalista, který sotva opustil studia, hned měl ambice za-
ložit orchestr. Kupodivu se ho drželo štěstí, které k talentu 
vždycky musí přijít v pravou chvíli. Orchestr V. N. Rossiho 
teď hudebně prožíval své profesionální a umělecké fortis-
simo a Simonovi nebylo ani padesát. Odejít? Pro nějakou 
nesmyslnou artritidu?

„Musím to udělat, Joachime. Nechci se jen snažit. A ty jsi 
teď první, komu to říkám.“
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„Počkej, počkej, Simone…“
„… právě teď a na tomto místě,“ zvedl proti němu dlaně, 

„odcházím z orchestru.“ Joachim chtěl ještě něco říct, ale 
ten čas mu Simon už nedopřál. Sklonil se k pouzdru, po-
volil žíně na smyčci a ukládal nástroj do červených útrob. 
Chtěl ještě něco říct, ale oči měl mokré, rty semknuté a roz-
hodně nechtěl, aby mu Joachim teď viděl do obličeje. Zů-
stal skloněný, i když pouzdro už bylo zavřené. Ještě s ním 
manipuloval, to jen aby nemusel zvednout hlavu. Ve studiu 
byl sami dva.

„Řekni klukům, že jim přeju štěstí, Vincentovi se moc 
omlouvám, ale nemám právo jen fidlat. Promiň.“

Tak jak byl skloněný, se otočil, hleděl do země a měl se 
k odchodu.

„Počkej, ty blbče,“ řekl tiše Joachim a otočil ho k sobě, 
„seš fajn chlap. A skvělý houslista. To zůstane, i když ode-
jdeš. I kdybys už nemohl vůbec držet housle, zůstaneš skvě-
lým houslistou a vynikajícím člověkem.“ Objal ho kolem 
ramen a Simon trochu neobratně s houslovým pouzdrem 
v ruce objetí opětoval. Chvíli tak zůstali, dva přátelé a dva 
muzikanti, a byli rádi, že nikdo jiný ve studiu není.

Když se ostatní členové po přestávce vrátili, Simon Her-
bert už tam nebyl, jeho židle zůstala prázdná.
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Stěhování

Alan Bort před několika lety učinil rozhodnutí, k němuž
 dospěje asi jen ten, kdo má odvahu, schopnosti a ro-

zumí své práci. Čas uzrál a Bort cítil, že je připraven.
„Jdeš taky?“ zeptal se tehdy svého kolegy, jen o něco málo 

staršího právníka Paula Grosse.
„Ty to myslíš vážně?“
„Viděl jsi někdy právníka žertovat? To je protizákonné, 

ne?“ Paul se na Alana zadíval a snad mu v tu chvíli i závi-
děl. Záviděl mu tu odvahu. Přesně věděl, o čem je řeč.

Alan nastoupil do advokátní kanceláře, která si už vytvo-
řila stopu dobré pověsti. Dva muži a dvě ženy tvořili velmi 
respektovaný tým v rámci velké nadnárodní společnosti. 
Taková práce měla své výhody v jisté stabilitě, podobně 
jako zaoceánská loď, kterou malá vlnka nerozkymácí. Na 
druhou stranu však všichni postrádali jistou svobodu, po-
kud jde o výběr případů, způsob práce a nakonec i odměny 
za výkon. Ale vydat se svou vlastní cestou, to je jako vyjít 
do deště. Jen tak, sám za sebe.

„Chceš zůstat tady? Myslím usadit se někde blízko?“ ze-
ptal se přímo Paul. Alan se hlasitě rozesmál.

„To je vidět, že mi věříš, Paule! To je pro mě to nejlepší 
doporučení. Máš strach z konkurence, co?“

„Určitě. V skutečnosti si myslím, že ti přeskočilo,“ přátel-
sky opětoval jeho rýpnutí Gross.
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„Paule, to je totiž základní podmínka. Pokud by mi nepře-
skočilo, nikdy bych do toho nešel.“

„To dělá dojem, že to myslíš vážně.“
„Opravdu do toho nechceš jít taky? Se mnou? Ty a já? Co-

pak jsme si s tím nezahrávali už dřív? “
„Jenže já jsem si právě pouze zahrával, Alane. Myslím, 

že nejsem ten typ. Mám rád jistoty, víš? Nezlob se, ale 
to asi budeš muset udělat beze mě. Pokud to tedy myslíš 
vážně.“

„Škoda.“ Když to bylo už vysloveno nahlas, Alan Bort 
couvnout nemohl. Ostatně dobře si všechno připravil a pro-
myslel a teď to jen vyjevil nahlas.

„Okamžik, ještě jsi mi neopověděl na mou otázku. Chceš 
se udělat sám pro sebe a založit svou vlastní právnickou 
kancelář tady?“

„To bys chtěl vědět, co?“ smál se Alan.
„No ano. Čistě proto, že bych uvítal, abys byl nablízku, 

kdybych potřeboval s něčím poradit.“
„Ty by ses chtěl radit? Ty? A se mnou? Tak to je fór 

dne. Váhal jsem jen proto, že tím pádem přijdu o tebe, ty 
blázne.“ 

Paul se cítil polichocen, protože ve skutečnosti si Alana 
velmi vážil jako právníka, který dovede uvažovat netra-
dičně. Chvíli bylo ticho, jaké může nastat mezi přáteli, kteří 
mezi sebou hovoří, aniž musí cokoli vyslovit. Pak opět pro-
mluvil Bort.

„Helen. Vzpomínáš? Pronajatý obraz? To byl tvůj nápad.“  
Oba se rozesmáli. Ani jeden z nich nemohl zapomenout, jak 
jistá dáma vydělávala na vlastnictví obrazu, k němuž ne-
měla vztah, ba dokonce se jí ani nelíbil. Jenže šlo o Kan-
dinského, který jí jakýmsi rodinným posunem přešel do 
vlastnictví, a proto následovala doporučení nějakého svého 
známého a přišla si tak na dost peněz. Zapůjčit, vydělat. Za-
půjčit, vydělat.
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„Vzpomínám si samozřejmě velice dobře. Ale taky si 
myslím, že ona nemůže zapomenout na nás dva, Alane. Co 
říkáš?“

„Neudělali jsme nic špatného. Najal si nás ten chlápek? 
Najal. Hájili jsme jeho zájem? Hájili.“

„Po pravdě, jednali jsme i pocitově. To zase ano. On byl 
přece historik umění, pokud si vzpomínám, a dobře věděl, 
o čem je řeč. Chtěl si ho půjčit na výstavu a ona ho zase 
chtěla stáhnout o peníze. A není nic špatného ani protizá-
konného na tom, když se zapůjčený předmět za dohodnutý 
obnos popíše ve dvou oddělitelných položkách. Co na tom, 
že pronájem rámu je hodnocen mnohonásobně výš než ob-
raz samotný? Je to věcí dohody. Rám vrátil a obraz vysta-
voval. Co má být?“ Oba se rozesmáli a současně obřadně 
pronesli se zdviženými ukazováčky poučku, kterou si po-
věsili na dveře:

„Než podepíšeš, čti.“
Ještě se nějakou chvíli smáli a pak opět promluvil Paul.
„A kdy chceš odejít?“
„Příští měsíc. Zastavit by mě mohlo snad jen to, že bys ses 

usadil vedle mě. Jako můj konkurent,“ smál se Bort. Byl si 
už ale docela jistý, že si otevře svou vlastní advokátní kan-
celář, a těšil se na to.

„Tady?“
„Ne, Paule. Na pobřeží. Už tam mám od prvního domlu-

vený pronájem a taky snad i první klienty. Možná. To teprve 
uvidím. Láká mě to.“

„Na pobřeží? Tam je přece draho.“
„To je. Ale taky krásně a je tam moře. Chci dělat to, co 

chci. Nechci tím říct, že právě jen to mě přitahuje, ale oče-
kávám případy, které budou zajímavé z více pohledů. Třeba 
i finančně.“

Paul Gross už jen mlčky přikyvoval, pochopil, že Alan je 
rozhodnutý.
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„Takže nezbývá, než abych ti popřál dobrý vítr do pla-
chet.“ Jeho úsměv ale trochu zhořkl. „A pošlu ti tam Helen. 
I s obrazem.“

„Tak tu zrovna ne, kamaráde. Ta totiž nenávidí jak tebe, 
tak mě.“ Pak se na sebe podívali a společně opět vyřkli zá-
sadní poučku:

„Než podepíšeš, čti.“
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Andante

„Váš životopis je opravdu impozantní. Vystoupení, 
nahrávky, tady vidím, že jste vystupovali v Lon-

dýně, v Miláně, v Praze, ve Vídni, to není málo. Mám-li 
říct pravdu, pane Herberte, Rossiho orchestr mám rád. Způ-
sob, jakým interpretuje Debussyho, Dvořáka, Wagnera, ale 
třeba i Haydna, je skutečně mimořádný. Odlišný zvuk, než 
nabízí například Abado. Pozor, nechci říct nic jiného než 
,odlišný‘.“

„Já vím. Vincent Rossi klade veliký důraz na partitury pro 
jednotlivé nástroje. Říká, že jsme sólisté, kteří se sešli proto, 
aby každý dostal slovo.“

Ředitel hudební školy souhlasně přikyvoval a zdálo se, 
že chce něco říct. Nechával ale mluvit Simona. Ten tedy 
pokračoval.

„Já sám mám rád Čajkovského. Doopravdy moc. Možná 
to zní tuctově, ale kdykoli hrajeme Čajkovského, je to pro 
mě svátek.“ Ředitel stále nic neříkal, ale z jeho pohledu 
bylo jasné, že má něco na jazyku. Tvářil se vážně, možná 
spíš zdvořile. Simon tedy mluvil dál, ale znejistěl.

„Nechci vyvolat dojem,“ těkal očima ze strany na stranu, 
„že nemám pedagogický cit. Samozřejmě ano a velmi rád 
budu předávat dál to, co jsem se naučil. Myslím, že do-
kážu nejen vést, ale především motivovat. Mám zájem o to 
místo. Učit děti rozumět hudbě a prožít ji, to je veliké po-



S T Ř Í P E K  M A L A C H I T U 13

slání. Kdykoli vystupujeme a hrajeme pro publikum, které 
můžeme z jeviště vidět, a pokaždé to možné není, jsem rád, 
když tam vidím sedět mladé lidi.“ Teď bylo zřejmé, že ře-
ditel hudební školy promluví. Lehce zvedl dlaň a nepatrně 
zavrtěl hlavou.

„Vystupovali, pane Herberte. Hráli a viděli. Vy přece už 
s Rossim nehrajete.“

„Ano, to je sice pravda, ale učit bych mohl. To jistě 
mohu.“

Přestože uplynulo už několik let od chvíle, kdy naposledy 
seděl na své židli a kdy dohrál onen Valse triste a naposledy 
mluvil s Joachimem, pořád uvnitř cítil, že je součástí a plat-
ným členem orchestru. Jeho situace se však změnila. Sám 
sebe neviděl tak, jak ho viděli jiní.

Žena mu odešla, zvlášť když nikdy nezaložili rodinu 
a jeho příjem ustal a neměl na nájem. Simon se stal popudli-
vým. Prsty ho přestaly poslouchat, záda se nachýlila tak, že 
opticky výrazně zestárnul, zešedivěl a přestal o sebe dbát.  
Neuvědomoval si, že košile, kterou nosí, je cítit dávno vsák-
lým potem. List papíru, na kterém nabízel svůj životopis, 
byl ušmudlaný a pomačkaný. A co víc, s plynoucím časem 
ztrácel na aktuálnosti.

Ze začátku přespával u Vincenta Rossiho, ale to netrvalo 
dlouho. Překážel jejich dětem, překážel všude. Stěhoval se 
z ubytovny do ubytovny, několikrát se mu podařilo dostat 
se do nemocnice, ale to jen na nezbytnou dobu, pokud šlo 
o bronchitidu nebo zklidnění bolestí kloubů.

„Ze začátku bych mohl vyučovat zdarma. Jen jako dobro-
volník. Myslím, že mohu hodně nabídnout. Mám zkušenosti 
z velkých koncertních síní. Hráváme na festivalech…“

Ředitel se na něj podíval tak čitelně, že se Simon sám 
opravil. „… chci říct hrávali.“

„Velmi rád bych vám pomohl. Věřte mi, ale to místo uči-
tele vám při nejlepší vůli nemohu nabídnout.“
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„Pane řediteli, dovolte mi jen krátce přednést Andante 
z Bachova Koncertu a moll. Mohu?“

Položil pouzdro na zem a sklonil se k němu. Jen doufal, 
že ho ten chlap nezastaví. To andante je pomalé a zní nád-
herně. Na to si troufal. Zkřivenými prsty vyjmul nástroj, při-
ložil pod krk a uchopil smyčec. 

Ozvaly se první tóny a ředitel poslouchal. Simon zápasil 
s bolestí a nešikovností, ale měl pocit, že se mu daří. V té 
skladbě jsou i obtížné a rychlé přechody, ale Simon je měl 
natolik zažité, že se přes ně dostal vcelku přijatelně. Ředitel 
poslouchal a Simon měl pocit, že naději na přijetí má. To by 
změnilo všechno. Měl by práci a dal by se zase do pořádku.

Celý kus trvá obyčejně okolo sedmi minut. Ředitel ho za-
stavil po třech minutách.

„Pane Herberte. Velice si vážím vašeho umění. Řekněme 
toho, co jste dokázal. Právě tak vašeho úsilí a snahy. Vaší 
vůle. Upřímně vám přeji štěstí a úspěch. Je mi to opravdu 
velmi líto, ale já nemohu přivést před žáky někoho, kdo 
nemá pevný hmat. Vaše práce smyčcem je skvostná. Tam 
žádný problém není. Ale řeknu vám ještě něco…“

„Takže ne?“
„… poslouchejte. Kdybych vás přijal, vy byste věděl, že 

to je z jakéhosi pocitu emocionální povinnosti. To nechci. 
Právě proto, že si vás vážím. Nejde to.“

Simon Herbert přikývl, povolil žíně a uložil housle do 
pouzdra. Sotva slyšitelně řekl „na shledanou“, vyšel ze 
dveří na chodbu, pak po schodech dolů a ven na ulici.
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Osudový vermut

„To mi řekněte,“ osmělil se Alan, „jak může někdo opus-
tit Itálii, aby studoval architekturu někde jinde. Itálii, 

která udává v architektuře rukopis!“ Přistoupil k ní, když 
byla začtená na univerzitní chodbě do textů na nástěnce. Už 
dlouho se po ní otáčel.

Smála se a Alan ztrácel vědomí, když se díval do těch očí 
a nechal se lechtat vůní jejích vlasů. Snažil se předstírat le-
žérnost a snad nezájem, ale byl příliš průhledný. Proto se 
Gina smála. Neposmívala se, smála se na něj s jižní azuro-
vou oblohou v očích.

„Pane Borte, vy jste tady proto, abyste nám vysvětlil, co je 
a co není zákonné v oboru. A ne proto, abyste mi dával otázky, 
na které bych potřebovala odpovídat dlouho. Velice dlouho.“

„To by bylo nezákonné?“
„Možná ne, ale neviděla jsem to v syllabu přednášky. Mlu-

vili jsme o současné architektuře v kleci staré zástavby, ne?“
„Ano, ano, máte pravdu. O tom jsme dnes mluvili,“ snažil 

se budit dojem nenucenosti Bort. „Porozuměla jste všemu?“
Nedovedla v jeho slovech ještě zcela přesně rozlišit, zda 

flirtuje nebo ho vede čistě pedagogický zájem.
„Je toho moc. Jsou různé historické slohy a taky různé po-

hledy současné architektury. Asi lze těžko říct, co ještě je 
dovoleno a co je za hranicí, za kterou by už nikdo neměl jít. 
Že, pane Borte?“
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„Vy byste chtěla lekci navíc?“
„O zákonnosti staveb v památkových oblastech a přesta-

veb historických budov?“ Usmívala se, měla hezký pocit 
okolo žaludku a byla si toho vědoma.

Uplynula už řádka let od chvíle, kdy se Alan pustil svou 
vlastní cestou. Nelitoval. Zvolna si budoval pověst a praco-
val i na svém obrazu. Zásadně v padnoucím obleku, upra-
vený, usměvavý, vyzařující lehounké, sotva znatelné aroma 
prvotřídní vody po holení. Prodává se celek.

Ta nabídka, kterou tehdy od katedry přijal, se zdála být za-
nedbatelná ve srovnání s velkými případy. Přesto měl snahu 
neodmítat nic. Ostatně cítil oprávněnost a logiku v poža-
davku. Mladí studenti architektury by měli vědět, jak da-
leko mohou jít se svou invencí v případě historických částí 
města a urbanistických zásahů do původní zástavby. Nejen 
z hlediska profesionálního citu, ale také z hlediska práv-
ních možností. Vlastně to dávalo smysl zejména v případě 
Giny. Jedno studium už absolvovala v Itálii, a jak se do-
zvídal právě teď, její zaoceánská stáž měla své přirozené 
oprávnění. Byla nabitá mladistvými nápady, které ještě ne-
stačila rozbít realita přísných norem. Historie se ve světě 
svými stavebními slohy podepsala různě a Gina chtěla sta-
rou kulturu a její vyjádření zvýraznit novým architektonic-
kým pohledem.

Alan se odvážil jít dál. Už nevnímal univerzitní chodbu 
a ostatní studenty, kteří je míjeli. Mohli si o jejich poví-
dání před nástěnkou myslet cokoli a zdá se, že ani jednomu 
z nich to nevadilo a věkový rozdíl nevnímali.

„Můžu vám říkat Gino?“ Usmála se jinak, koutky úst se 
zachvěly a právníkem, který zvolna vstupoval do středního 
věku, projela elektřina.

„Jen v tom případě, že já vám můžu říkat Alane.“ Chvíli 
se na sebe dívali a jen mlčeli. Ticho, které bylo po okraj na-
bité sděleními.
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Nechtěl to pokazit něčím, co by to jemné předivo po-
trhalo. Bylo to příliš křehké. Klukovským letům dávno 
odrostl, a přesto mu srdce tlouklo a nedokázal od ní od-
trhnout oči.

„Vlastně jsem tu nabídku nechtěl vzít. Říkal jsem si, že to 
je taková vata, bla bla, aby si někdo udělal čárku,“ na oka-
mžik se zasekl, Gina se na něj překvapeně podívala, tak ra-
ději rychle dodal: „A přitom, Gino, je to tak důležité téma, 
že?“ Z úst se mu valily balvany nesmyslů. Ale když vyslo-
vil to jméno, tak mu zachutnalo jako víno z italských svahů. 
Chvíli se snažila porozumět, co chtěl říct, a pak se hlasitě 
rozesmála.

„Ano, pokud byste mi, Alane, mohl dát nějakou lekci na-
víc, asi bych to uvítala. Tedy pokud by to nevadilo vám.“ 
Ten dovětek představoval už jen jakýsi nevýznamný chvost 
ohnivé komety, která nad nimi zářila.

„Musela byste mi, Gino, poradit, jaký italský vermut je 
nejlepší. A pak bychom to mohli završit nějakou večeří. 
I zde jsou italské restaurace. Sám jsem tady ještě v žádné 
nebyl, i když už se tu pohybuji několik let. Takže to by byla 
asi ta nejlepší příležitost k seznámení s italskou kuchyní.“

„Chtěl jste říct k doplňkové lekci vztahující se k probírané 
problematice, že?“

„Pokud tedy máte chvilku, Gino,“ líbilo se mu mazlit se 
s tím jménem, které tak snadno a opojně klouzalo z jazyka, 
„zvu vás na doplňkovou lekci s vermutem.“

V tu chvíli se v ní probudilo Palermo.
„Alane, dva díly ginu, jeden díl martini a trochu citronové 

kůry. To je všechno. Mě tím kojili a vyrostla jsem.“
„A můžu říct, že z hlediska architektonického naprosto 

dokonale.“
Život mu ji přihrál z prostého rozmaru, jako když někdo 

vyhraje hlavní cenu.
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Terasa

Někdo nahoře zatáhl kohoutek. Období dešťů se táhlo 
několik předešlých týdnů a slunečné dny si teď chtěly 

vynahradit tu slepotu za šedivou oponou mokrých mraků. 
Slunce zahřívalo pláž, hustou vegetaci pod útesem a volně 
rostoucí palmy mezi jednotlivými rezidencemi nad po-
břežím. Vypraný vzduch voněl ještě deštěm, písek už ale 
prosychal všude, kam na něj dosáhly vyčištěné sluneční pa-
prsky. Šum městského ruchu nemohl dolehnout až k luxus-
ním vilám, které na svých širokých skleněných plochách 
odrážely rozlehlou mořskou pláň.

„Tím se teď netrap, Gino.“ Alan Bort, teď už uznávaný 
a příjemně vystupující právník, se pohodlně opřel do lehátka 
a odložil na skleněný stolek vedle sebe vysokou sklenku po-
lynéského koktailu Mai-Tai. „Louisa to dá všechno do po-
řádku. Ona ví nejlépe, kam co patří.“ Alan měl na mysli 
úklid terasy, kterou před chvílí opustili hosté.

„Pořád tomu nemůžu věřit.“
„Čemu?“ Oči měl zavřené, ale tu linku moře viděl stále 

i pod víčky.
„Všemu. Tomu, že je mi třicet! Tomu, kdo všechno přišel! 

Tomu autu! Všemu. Je toho na mě najednou moc.“ Alan se 
jen usmál a znovu si přitáhl nápoj vonící rumem, pomeran-
čovým curaçaem a mandlovým sirupem. Po krátkém mlčení 
to Gině objasnil.
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„Gino, to já stále nemůžu věřit. Kdykoli se na tebe ráno 
podívám, je mi hezky. A na tu třicítku, na tu zapomeň. 
V tvém případě jí nevěřím ani já. Na hosty asi nezapome-
neš, to je pravda. A na to auto? Na to si brzo zvykneš.“

„Nikdy jsem nic takového neřídila. Dobře víš, že nechci 
řídit.“

„Ale jdi, nechceš?“
„Ne, to ne, že nechci, však víš. Ještě dnes mě někdy bolí 

v zádech. To od té doby, co nás táta kousek za Villafrati 
tehdy obrátil na střechu. Nediv se, že jsem asi široko daleko 
jediná, kdo si udělal řidičák až na prahu třicítky. Takže na 
mě se musí zlehka a opatrně. Tohle je sportovní bourák a já 
se ho bojím.“

„Je to spíš taková holčičí hračka.“
Posadil se do lehátka a zadíval se na svou mladou, půvab-

nou ženu. Sám v sobě si to štěstí nemohl srovnat, třebaže 
s ní usínal a probouzel se vedle ní už několik let. Stále ho 
magnetizovaly její dlouhé černé vlasy a ve výrazu očí něco 
dráždivě ztepilého, nespoutaného.

„To je daihatsu. Na otevřeném autě ale pravděpodobně 
neuvidíš takovou mystickou zelenou. Musím říct, že ta sma-
ragdová barva rozhodla. A já vím, že je podle tvých not. 
Hlavně že máš radost.“

„Radost? Alane, vždyť já se zalykám, a ani to nedovedu 
všechno vyslovit. Děkuju.“

„Tvé narozeniny, naše třetí výročí a taky mé poslední pří-
pady. Všechno si to zaslouží oslavit.“

„A ten dům!“
„Tak ten ještě budeme muset splácet. Ale to patří k věci. 

Pokud všechno půjde tak, jak zatím jde, myslím, že bychom 
to mohli dokázat dříve, než jsem původně odhadoval.“

Linku oceánu teď zastínila usměvavá, poněkud tělnatá 
černoška.

„Budete si přát ještě něco?“
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„Ne, Louiso, sedněte si k nám.“
„Ale…“
„Jen si sedněte. Víte co? Udělejte nám všem třem ještě 

jedno to vaše Mai-Tai. Vy to vždycky namícháte ze všech 
nejlíp. Ať se o to snažím, jak chci, na špici jste vy. A při-
neste to sem. Posedíme všichni tři společně.“

„To myslíte vážně?“
„Jak to říkám. Ještě hodinku můžeme lenošit, než se 

ochladí. Mám potom práci, ale teď chci všechno ještě vy-
chutnat. Mám radost a je mi hezky.“

„Tak okamžik. Za chvíli jsem zpět.“ Vzdálila se a Alan se 
naklonil k zářící Gině.

„A pro tebe mám jiný nápad. Ještě dnes navečer si vyje-
deme v tom tvém novém malachitovém zázraku. A budeš si 
ho řídit sama. Vyrazíme po pobřeží až k Medúze a tam si 
U Itala koupíme zmrzlinu a domů pojedeme až za tmy na-
hoře po skále a tunelem zpátky. Co ty na to?“

„Prosím tě, vždyť já ještě ani nevím, kde to má volant!“
„Dobře, tak ho najdeme spolu. Ale to není všechno, Gino. 

Můžeme dokonce v noci zajet až k hotelům a tam na pláži 
U Potrhané sítě ještě hupneme do vody.“

„Beru a souhlasím.“ Gina položila malou dlaň na Alanova 
ústa, aby si to snad všechno nerozmyslel.

Skleněné dveře za nimi se odsunuly a z nich se vykolébala 
statná postava. Před sebou tlačila malý vozík se třemi skle-
nicemi a s miskou kokosových řezů na ledu.

„Chci vám poděkovat, jak jste to dnes všechno připra-
vila, Louiso. Povedlo se. A že to tak vyšlo, za to patří 
díky především vám. Ty medailonky! V životě jsem nejedl 
lepší, jen co je pravda. Vyslovuji vám tady před otevře-
ným oceánem osobní pochvalu. Myslím, že to dnes oce-
nili všichni.“

„Děkuju. Měla jsem obavu. Takoví hosté! Byla by to asi 
asi pořádná ostuda.“
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„Kdepak, všechno se povedlo. Tak na zdraví Giny a taky 
na vaše, Louiso.“

„Vždyť to všechno je díky vám, pane Borte.“
„Řekl bych díky klientům, Louiso. Poděkovat bychom 

měli jim. To oni nás drží na vlnkách. Takže díky klientům 
a na jejich zdraví.“ Pozvedli sklenky a jemně natáhli brč-
kem lahodný nápoj.

„Ale on tady mezi hosty nebyl, že?“ ujistila se Gina.
„Paul Gross? Ten tady byl. Seděl tam v tom proutěném 

křesílku.“
„Já vím, ten přijde vždycky, když něco slavíme.“ Alan se 

na ni otočil s otázkou ve výrazu a tak trochu ji napomenul.
„Gino, Paul je můj kamarád. Já jsem rád, že se vždycky 

objeví. Je to pro něho docela dlouhý výlet.“ Mlčela.
„Je něco v nepořádku? Ty ho nemáš moc ráda, že?“
„O mě nejde, Alane. I když by mi bylo milé, kdyby mi 

třeba něco přivezl, aspoň kytku na obrázku, když mám ty 
narozeniny. Ale opravdu v tom to není.“

„Je fakt, že nikdy nic nepřiveze, ale u kamarádů se to tak 
nebere.“ Cítil však, že kus pravdy v tom je.

„A koho tedy myslíš, že tady nebyl? Á, už vím, ty mys-
líš Ernesta! Mého drahého Ernesta!“ usmál se Alan, teď už 
lehce prošedivělý padesátník, muž osmahlé pleti a spor-
tovní postavy. „Já jsem ale věděl, že nepřijede. Ernesto má 
jednání v Limě. On se ještě ukáže. Určitě ti taky bude chtít 
blahopřát.“

„Měl by blahopřát sobě, že našel tebe, Alane.“
„Asi to tehdy byla oboustranně šťastná náhoda. On by ne-

byl tím, čím je, to je pravda. A my dva bychom asi taky žili 
jiný život, Gino.“

„V brlohu s proutěnou střechou pod keřem?“
„Tam bys vydržela možná jednu noc. Třeba bys mi utekla 

hned první večer. A to bych považoval za ztrátu ze všech 
největší.“ Usmál se a políbil jí ruku.
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„Tak si toho važme. Všichni, jak tady jsme. Ne každý má 
tu možnost.“

Na vzdálené, stříbřitě pableskující bezbřehé vodní ploše 
sledovali malou plachetnici a vnímali sladkou tropickou 
vůni palem pod nimi. Veliké listy se líně pohupovaly v pod-
večerním vánku a mezi jejich vysokými kmeny se pod tera-
sou rýsoval bazén s malým barem.

Stranou za vysokým živým plotem před garážemi na ma-
lebné úzké silnici dlážděné cihlami parkoval temně lahvově 
zelený, otevřený malý sportovní vůz.

Kabriolet s metalízou barvy lesní kapradiny, odrážející ve 
svém hlubokém lesku světlé kmeny okolních palem.
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Zákon sněhové koule

Alan už měl svou rutinu dobře zaběhlou. Při obhajobě
 působil jistě, vždycky byl dobře připravený a jeho řeč 

gradovala tak, že konečné slovo už bylo pouze tím závěreč-
ným gongem a fanfárou.

„Ne, prosím vás, neříkejte potom nic. Vůbec nic.“
„Ano, ale to přece není pravda, co se na mě snaží hodit.“
„Ano a ne. To už tak bývá. To je ten esenciální princip 

soudnictví. Jeden tvrdí to a druhý ono.“
„Ta restaurace přece takovou cenu zdaleka nemá. Předra-

žil ji na poslední chvíli.“
„Víte, to je domněnka kupujícího na jedné straně a prodá-

vající má pocit jiný. V právnické praxi je nutno pracovat ni-
koli s domněnkami a pocity, nýbrž se zákonnými normami. 
To je nástroj.“

„Předražil to! Teď to vidím.“
„Seďte klidně, nebojte se a nechejte mluvit mě. Existuje 

pár zásad, které mohou změnit celkový obraz.“
Alan Bort byl zkušený právník. Jeho kancelář měla zvuk 

a prestiž. Jeho někdejší slavný případ mu zajistil v od-
borných kruzích věhlas. Brilantní filipika a znalost pre-
cedentních kauz a spolu s tím důkladná orientace v právu 
obchodním, trestním i občanském mu umožnily vyhrávat 
spor za sporem. Svou roli dozajista sehrála i jeho sympa-
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tická tvář, dále důsledná upravenost, jež se stala jeho ob-
chodní známkou, a klidný, pevný hlas.

Jeho běžný pracovní den se odvíjel od rána jako řada ji-
ných.

„Já je ale neznám.“
„Ničeho se nebojte, pane Camille. Po vás chci jen jedno. 

Aby ve výrazu vaší tváře nebylo znát žádné emocionální 
hnutí. To je všechno. Myslete na to, jestli je na Měsíci rosa. 
Už jdou.“

Bort ztišil hlas, a tak už nedovolil svému klientovi pro-
mluvit.

Celé řadě pojmů Camille nerozuměl. Snad i proto mohl 
vyhovět požadavku, aby se zdržel emocionálních hnutí. 
Zpozorněl, až když si vzal závěrečné slovo právě Alan 
Bort. Ten se postavil se, obrátil se k publiku a trochu  
divadelně začal.

„A proto se ptám. Tvrdí-li žalující strana, že cena byla do-
hodnuta, tato dohoda o sumární ceně byla podepsána a ku-
pující, tedy můj klient, souhlasil s touto cenou ve formě 
dodatku, jak je možné, že u žádné položky na seznamu ne-
byla stanovena účetní odpisová hodnota? Předmětný se-
znam totiž sumárně zahrnuje i reklamní plakáty na stěnách 
restaurace,“ – po kratičké pauze začal stupňovat své stac-
cato – „a tyto artefakty vzhledem k tomu, že jako hodnota 
myšlenková mají nesporný vliv na obchodní úspěch pro-
dávané restaurace, musí být definovány zvlášť jako samo-
statná kategorie. Protože žalující strana opomněla…,“ to 
slovo pronesl Bort pichlavě směrem k zástupci druhé strany, 
„takto se postavit k součásti prodávaných položek a tedy 
k seznamu jako celku,“ pomáhal si živou gestikulací, „ko-
nečná dohoda je neplatná. Můj klient proto zcela v souladu 
s požadavkem zákona odmítl uhradit částku, která byla pod 
seznamem uvedena. Jednání ze strany prodávajícího, tedy 
žalující strany, se může stát předmětem dalšího posouzení, 
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kdy může být hodnoceno jako úmyslné uvedení v omyl. 
Dále je nutno uvést, že…“

Camille nevěřil tomu, co slyší. Ještě několik dobře usaze-
ných vět jen tak spatra a proces se nachýlil k závěrečnému 
slovu z místa předsedy senátu.

„… bylo prokázáno, že odhad byl proveden nefundovaně 
a v důsledku takového postupu…“

Odebrali se ze soudní síně a Bort se usmíval.
„Tak to vidíte. Ale mezi námi, měl byste s ním uzavřít no-

vou dohodu. Pokud tu restauraci chcete, je solidním pravi-
dlem řádné zakoupení. Berte to jako ponaučení. Jedna věc 
je vyhraný proces, který tímto skončil, pokud se ten nešťast-
ník neodvolá. Doporučuji vám však, pane Camille, abyste 
se s ním slušně dohodl.“

„Děkuju vám, děkuju vám za všechno.“
„Je to moje práce.“
V předklonech a celý zářící se Camille vzdaloval a Bort si 

připsal zase jeden úspěch.
Každým případem si upevňoval svou pozici dobře zave-

deného právníka. Pozorný, soustředěný, a tak trochu hráč. 
Jeden proces za druhým a stále tah na bránu.

Vyšel do slunného dopoledne a nemusel čekat dlouho. 
Jen přiložil telefon k uchu, už viděl přijíždět smaragdově 
zelený malý sportovní vůz. Musel se usmívat. To tím štěs-
tím a radostí. Vypadala roztomile, jak přetékala hrdostí za 
volantem. Smála se už z dálky a s malým cuknutím zasta-
vila jedním kolem na chodníku.

„Och, ale to nic. To se naučím. Ještě to nemám v oku. Ne-
stalo se nic?“

„Kdepak, Gino, pneumatiky jsou z gumy. Dnes to 
tedy mám s odvozem tam i zpět? Je to luxus mít vlastní 
řidičku.“

„Alane, to jede samo jako po mechu! Já mám takovou ra-
dost! Překrásné autíčko. A ta barva!“
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„Myslím, že se povedlo. Vypadá pěkně, jede svižně a pře-
devším má skvělou řidičku,“ usmíval se Bort.

„Podívej se na ty boty!“ Gina se vytočila tak, aby Alan 
mohl ocenit zelené lodičky v bezvadně sladěném barevném 
tónu.

„Úžasné! Vůbec bych nevěřil, že se zelené boty dělají! Na 
mě je asi nemají, že?“ smál se Bort.

„Mají, mají. Nedíval ses po nich.“ Byla šťastná.
„Ve vysokých podpatcích, Gino, ale neřiď. To není dobré.“
„Je na to zákon?“ zahrála přísný výraz.
„Vlastně ano.“ Chtěl ještě něco říct, ale přerušila ho zdvi-

ženým prstem. Sáhla ke kotníkům a nové boty odložila za 
sebe.

„Budu řídit bosa. To se smí, že?“
„Je to asi bezpečnější než ty jehly. V každém případě oce-

ňuju, co jsi teď udělala. Je to rozumnější.“
„To ale jen proto, že si je nechci odřít.“ Alan protočil pa-

nenky, zavrtěl hlavou a zasmál se.
„Vidíš, to by mě nenapadlo. Tak jedeme?“
Opustili hlavní třídu nevelkého města na přímořském vý-

sluní a vydali se horkým dopolednem dál, až za poslední 
rezidence, úzkou silnicí vysoko nad pobřeží. Vítr Gině roz-
hazoval vlasy, sem tam jí některý pramen ulpěl na tváři 
a oběma v uších vířila ta opojná rychlost, jízda s otevřeným 
nebem nad hlavou.

„To je paráda!“ křičela štěstím ven z vozu. Alan se smál 
a přikyvoval.

„Tady na tom ostrohu zastav,“ ukázal prstem, „odtud je 
výhled na celé pobřeží La Paloma Azul.“ Gina opatrně za-
parkovala a vítr v uších ulehl, až to zazvonilo.

„To je nádhera, Alane. Naše živá pohádka.“
„Tak si to vychutnej. Někdy sem můžeš vzít i Louisu. 

Myslím, že tady nikdy nebyla. Měla by radost.“ Vystoupili 
z vozu a nechali pohledy volně plout po pobřeží hluboko 
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pod nimi, s vyhlídkou na barevné hotely mezi palmami 
a bazény. Dlouho mlčeli, Gina chytila svého muže za ruku 
a nechávala vítr, aby jí rošťácky cuchal vlasy. Až za nějakou 
chvíli promluvila.

„Prohrál jsi někdy nějakou při?“ Alan se rozesmál.
„Gino, to není jako ragby. Vyhrát nebo prohrát. Spíše 

bych to přirovnal k tanci. Myslím k soutěžnímu tanci. K ta-
kovému, který pak posuzuje porota. Proto mě to baví.“

„Ale co když musíš obhajovat zločince? Nevadí ti to?“
„To je obvyklá otázka. Každý má právo na obhajobu. 

A někdy objasnění motivu může vrhnout docela jiné světlo 
na celý skutek.“

„Ale nějak mi to nesedí v případech, kdy někdo opravdu 
udělá něco špatného.“

„Gino, pak platí jedno pravidlo. Když si ho nenajde zá-
kon, najde si ho osud.“

Chvíli mlčeli, Gina o těch slovech uvažovala. Alan to řekl 
velmi vážně a pevným hlasem, až ji zalil pocit chladné hrůzy.

„Nevím, jestli to tak platí vždycky.“
„Ano, platí. V té či oné podobě. Malý příklad: Chodili 

jsme do páté třídy. Školáci, děti. A ten rok nám všem zru-
šili školní výlet proto, že dva kluci právě z naší třídy nama-
zali kliku ředitelny obsahem ze záchodu. Nepřiznali se a my 
jsme to na ně samozřejmě neřekli, to je jasné. Ale dali jsme 
jim to potom znát. Kvůli tomu ztracenému výletu. Už to ni-
kdy nebylo jako dřív, a to byl pro ně trest mnohem větší, než 
kdyby zůstali ten den po škole a dostali ředitelskou důtku. 
A vidíš, pamatuju si to dodneška. Našel si je svým způso-
bem osud.“ Dlouze se na něj dívala a usmívala se.

„Jsem ráda, že to tak vidíš a říkáš. Asi by to tak mělo být.“ 
Upravila si vlasy. „A co byl vlastně tvůj největší případ? 
Ernesto? Prý to už byla předem prohraná věc a tobě se to 
podařilo nějak zvrátit. Je to tak? Jak to vlastně bylo?“ Její 
zamilovaný obdiv mu byl příjemný.
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„Pojď si sednout, Gino. To pak už není jen jeden případ. 
Možná to je přírodní fyzikální zákon.“

„Kdepak. To jsi ty. To byl nějaký obchod, že?“ Alan Bort 
o své práci doma nemluvil. Jeho profesionální čistota mu 
v tom přirozeně bránila. Teď se však vážně zadíval na linku 
obzoru a pronesl zdánlivě mimo téma.

„Gino, to je princip sněhové koule. Stačí málo, pustí se za-
sněženým svahem a už se nabaluje. A roste. Vlastně tehdy 
v tom případu o nic nešlo. Ve stručnosti – jedna velká spo-
lečnost užívala řadu let pro své výrobky jako logo jméno 
a grafický symbol, které byly velmi chytlavé a atraktivní. 
Rozhodně úspěšné z hlediska zisku. Ta společnost dnes vy-
dělává obrovské peníze po celém světě. Nakonec ji dobře 
znáš, vidíš ji všude. Podařilo se mi dokázat, že jméno a znak 
nejsou původní, že je při náhodném setkání můj klient uká-
zal jako návrh svému známému, který v té firmě pracoval.“

„Mluvíme o tom chlápkovi, co je teď v Limě?“
„Ano, Ernesto. To on měl ten nápad na logo. A povedený 

Ernestův kamarád, pochopitelně bývalý kamarád, návrh po-
jal jako svůj a pak přinesl šéfovi. Prostě ho Ernestovi ukradl 
a nabídl vedení společnosti, kde tehdy pracoval. Tam na-
vržené jméno i s grafickým logem samozřejmě nadšeně 
přijali, ten člověk povýšil hned o dva schody a společnost 
znásobila své zisky.“

„Jak se ti to podařilo zachránit?“
„Zachránit, to tak nelze formulovat. Řekněme uvést na 

pravou míru a dát průchod spravedlnosti. Podezření bylo 
třeba dokázat. O to dnes už ani nejde. Je to taky prestižní 
a stavovská záležitost. Prostě mi tehdy Ernesto řekl, že to 
logo a jméno napsal na okraj novin v restauraci, kde s tím 
svým známým tehdy seděl. Měl jsem vlastně obrovské 
štěstí. Ukládali a vázali tam do balíků staré tiskoviny. Před 
hromadnou recyklací. Vypravil jsem se tam a objevil v su-
terénu desítky balíků svázaných starých novin. Ovšem dříve 
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než jsem se do nich pustil, musel jsem mít posudek soud-
ního znalce, že ty svazky byly netknuté od doby jejich svá-
zání a uložení. Orientoval jsem se potom podle data a strávil 
tam několik dnů. Vyplatilo se to. Noviny jsem skutečně na-
šel a na nich poznámky, předmětné logo hned v několika va-
riantách, i jméno společnosti. K tomu jako bonus i některé 
slogany, které ani nebyly předmětem soudního sporu a dů-
kazního řízení. Ale především datum. A bylo vyhráno. Zna-
lecký posudek jednoznačně prokázal, že text nebyl doplněn 
na okraj novin dodatečně. Zjistil, že balík byl skutečně svá-
zán a utažen před lety a nebyl od doby původního uložení 
jakkoli dotčen. Tak to bylo, Gino.“

„Líbí se mi to. Něco jsem tušila, ale teď poprvé jsem se 
dověděla, jak to bylo. Ernesto se asi divil, že?“

„To je ten efekt motýlího křídla. Vyhrál jsem spor, můj 
klient Ernesto příslušné finanční náhrady a já tím pádem 
ocenění práce. Gino, šlo o významnou společnost, veliký 
skandál a tedy tomu odpovídající částky. Obrovské. Když 
trochu nadsadím, díky tomu jedinému procesu se můžeš 
každé ráno dívat z terasy na oceán před sebou. Ta sně-
hová koule se už nabalovala sama. Získával jsem atraktivní 
výzvy, víc a víc případů od klientů, které nakonec znáš 
z veřejného života a z té oslavy narozenin taky. Vždyť to 
všechno víš.“

„Jsi velice šikovný, Alane. Vážím si tě. Ráda tě poslou-
chám.“

„Byla v tom i porce štěstí.“
„Jenže mně se ten příměr se sněhovou koulí, co se řítí sva-

hem a roste a roste, moc nelíbí.“ Zvážněla.
„Je to zákon. Společenský nebo přírodní zákon, který 

já nezměním.“ Teď mlčeli oba. Dívali se před sebe a oba 
dva věděli, co představuje sněhová koule, která se uvolnila 
a v nespoutaném, divokém pohybu přibírá nové a nové ba-
líky sněhu, než skončí pod svahem rozmetaná do vloček.
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Stalo se…?

„Gino, to je nesmysl, abys pro mě jezdila každý den,“ 
smál se do telefonu Alan.

„Sžívám se se strojem, jak jsi mi doslova poradil.“
„To je určitě dobře. Já ale neznám tak přesně svůj harmo-

nogram a nevím, kdy se odtud dostanu. Musela bys tady 
třeba dlouho čekat.“

„Tak já vezmu Louisu na výlet. Souhlasíš?“
„Gino, to se mě přece neptej. Je to tvůj auťák, tak jeď tam, 

kam tě zavedou kola. Vzít s sebou Louisu je rozhodně vy-
nikající myšlenka. Zajeďte si až k Akváriu. Tam cestu znáš, 
vede překrásnými úseky a tam se vám bude líbit. Nemusíme 
se na sebe vázat. Já se dnes domů dostanu taxíkem a zítra už 
pojedu zase svým vozem.“

„Tak ti nevadí, že pro tebe dnes nepřijedu?“
„Vůbec ne. To je v pořádku. Víš, jak se ovládá střecha, 

kdyby začalo pršet?“ ujišťoval se.
„Ano, to jsi mi ukazoval.“
„Tak platí. Sejdeme se večer doma. Hlavně jeď opatrně, 

pozor na motocyklisty a taky na skateboardisty. Víš, že se 
často objeví na silnici nečekaně a hned v plné rychlosti.“

„Já vím. Pojedeme opatrně. Jsem teď ve městě. Tak už 
tedy nepojedu za tebou, ale ještě si zajedu něco koupit. Pak 
vyzvednu Louisu a vyrazíme.“

„Kdy se vrátíte?“
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„Budeme na telefonu. Okolo šesté hodiny. Spíš v sedm.“
„Užijte si to. Uvidíme se doma.“
Ukončili hovor a Gině se rozbušilo srdce obavou i vzruše-

ním, že vedle ní nebude tentokrát sedět Alan, který by pří-
padně zasáhl, ale Louisa. Ještě zajede do Sunny & Funny 
a koupí si sluneční brýle s tmavě zelenými obroučkami. Ur-
čitě nějaké takové budou mít, o tom není sporu.

Velice rychle si zvykla na to, že opustila obor. Pořád 
ještě v sobě cítila doznívající echo ze studií. Slyšela pisk-
lavý hlas profesora Muscattiho: „Architektura je komu-
nikace mezi generacemi. Je to vyjadřovací jazyk nálad 
v dané kultuře. Z fasád a stylu můžete číst jako v historic-
kém románu.“

Už si zvykla na svůj nový životní styl. Ve srovnání s Pa-
lermem, velkoměstem nabitým energií, Sicílií vibrující věč-
ným neklidem a temperamentem v každé molekule vzduchu, 
se jevil její nový domov a život vedle Alana jako pozvolné 
probouzení do nového, ničím nerušeného dne. Bezstarostný 
život na terase pohodlné rezidence kontrastoval s živou ges-
tikulací, kterou znala z dětství.

Pořád ještě neopustila záměr vydat fotografickou knihu, 
mapující architektonické vyjadřovací prostředky v růz-
ných regionech a oblastech. Všechno by doplnila odbor-
ným komentářem. Taková popularizační kniha by si mohla 
své čtenáře dozajista najít. K cestování měla teď podmínky 
ideální.

Pomalu projížděla ulicemi a měla dojem, že se na ni 
všichni dívají. Ještě doprava, do kopce a znovu doprava 
a nad hlavou nádherný den.

Na parkovišti místo nebylo, ale u průjezdu za rohem jistě 
zaparkuje. To už znala od Alana. Ten úzký prostor ve stínu 
vypadal jako nájezd pro zásobování, muselo se do něj ob-
ratně zajet doleva. Ale ve skutečnosti to stále bylo řádné 
parkovací místo, většinou prázdné. Čekalo na ni!
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Vyběhla z vozu a chtěla, aby ji někdo viděl a poznal. Slu-
šelo jí to a Gina to moc dobře věděla. Houpavým krokem 
si došla až k Sunny & Funny a už je viděla. To je přesně ta 
barva. Snad je vyrobili přímo pro ni. Dokonce mají tónování 
metalízy v barvě drahého kamene! A ten tvar! To je ono!

Vyšla a chtěla potkat někoho známého. Jako z udělání ni-
kde nikdo. Usedla do bílého sedadla, všechno tak krásně 
vonělo novotou. Tak se lesklo. Měkký, na omak příjemný 
volant musela pohladit, nešlo to jinak.

Dívala se s potěšením na vyladění barev a současně cou-
vala z úzkého prostoru, vhodného právě pro jedno auto. 
Pro to její. Vyžadovalo to poněkud zručné manévrování 
mezi zídkami, které Alanovi nikdy potíže nedělalo, a to 
jezdil podstatně větším autem. Ještě trochu, ještě trochu, 
a teď už mohla vyrazit. Už vjížděla na hlavní silnici, byla 
v pohybu, když koutkem oka zahlédla něco v pravém boč-
ním zrcátku. Něco, co bylo špatně. Jenže už nemohla za-
stavit, aby se přesvědčila. Stromy a pak fronta obchodů. 
Co to bylo? Zdálo se jí to? Má se vrátit? Nesmysl! To by 
přece cítila.

Proud vozidel ji unášel dál a dál a před vnitřní zrak se jí 
vracel znepokojivý kratičký moment ze zpětného zrcátka. 
Musel to být jen nějaký klam nebo odlesk. Měla by se vrátit. 
Brýle si sejmula, protože jí najednou připadaly nemístné.

S cílem najít vhodnou příležitost k otočení chtěla zajet do 
pravého pruhu, ale tam stály vozy jeden za druhým a če-
kaly na zelenou. Už je dost daleko, a pokud by chtěla jet 
zpět k Sunny & Funny, musela by objet celý Konfederační 
park a vydat se Osmnáctou avenue a tudy nikdy sama ne-
jela, to je dost rušná třída. Asi bude lepší, když bude po-
kračovat domů. Stejně se jí to jen zdálo a teď má zbytečně 
brouka v hlavě. Je to nesmysl! Musela by cítit náraz. Ten 
vlastně ale cítila. Takový slabý. Nesmysl! Celé je to pros- 
tě nesmysl.
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Domů to měla ještě asi deset minut. Teď zastaví na par-
kovišti před Ben & Max a zavolá Louise. Řekne jí, že si 
spolu vyjedou na projížďku tím krásným novým sporťákem 
v barvě leštěného malachitu. Dojedou až k Akváriu a udě-
lají si krásný odpolední program. Louisa si to zaslouží. Za-
staví a zavolá jí. Je tak nádherně, tak je to. Je nádherný den 
a hotovo.

Ale co když přece jen?
Odbočila na rozlehlé parkoviště, zastavila před obchod-

ním centrem Ben & Max a vymačkala číslo.
„Louiso, co právě děláte?“
„To jste vy, Gino? Upravovala jsem zahradní vázy. A keř 

vedle branky chtěl trochu prostříhat. Potřebujete něco?“
„Chci vás pozvat na výlet. Sedím v senzačním autě a budu 

asi tak za deset minut doma. Tak spolu vyrazíme. Však jste 
v takovém autě asi ještě nejela, že?“

„To zcela jistě nejela. A nepočítá s vámi pan Alan na cestu 
domů?“

„Domluvili jsme se, že už bude zase jezdit svým vozem. 
To bylo jen tak pro začátek. Myslím, že chtěl vidět, jak ří-
dím, abych někoho nepřejela.“ Jen to řekla, sevřela se jí 
hruď, rozbušilo srdce, trochu se jí udělalo zle a zkropil ji le-
dový pot.

„Jestli je to tak, připojím se velice ráda a pozvání přijí-
mám. Co si mám vzít na sebe?“

„Něco, abyste nakonec nebyla krásnější než já,“ smála se 
Gina, ale rty měla suché a toporné.

„Tak vám moc děkuji, paní Gino, už se těším.“ Skončily 
hovor a Gina hleděla před sebe.

Musel by přece vykřiknout nebo něco. Je to nesmysl! Je 
to prostě nesmysl!

Věděla, že by se měla jít podívat dozadu na nárazník, 
ale to nechtěla. Měla by a musí vstát z bělostného sedadla 
a musí se podívat.


